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AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

AND THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK FEDERATIVE

REPUBLIC ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION,

SCIENCE AND CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Czechoslovak Federative Republic, (hereinafter referred to as " the
Contracting Parties "),

Determined to strengthen and develop further the relations between the peoples of the
two States;

Noting with satisfaction the favourable development in recent years of exchanges and
co-operation in the fields of education, science and culture between their two States;

Being convinced that exchanges and co-operation in the above-mentioned fields as well
as in other fields contribute to a better mutual knowledge and understanding between the
British and Czechoslovak people;

Reaffirming their resolve fully to implement all the relevant provisions of the Final Act
of the Conference on Security and Co-operation in Europe signed at Helsinki on 1 August
1975'; and the Concluding Document of the Vienna Follow-up Meeting of the CSCE of
15 January 19892;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Contracting Parties shall encourage the development of relations in the field of
education by:

(a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between
universities and other institutions of higher education in the two States;

(b) encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and
literature of the other Contracting Party in the State of each Contracting Party;

(c) encouraging and facilitating visits and exchanges of university professors, lecturers,
specialists and teachers for the purpose of exchanging ideas and experience, giving
lectures, teaching and carrying out research;

(d) the provision of scholarships to postgraduate and undergraduate students from the
State of the other Contracting Party;

(e) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods and
materials;

(f) encouraging direct co-operation between publishers, cultural and educational
specialists and institutions, and the exchange of text-books, reference books and other
works of scholarship, with a view to achieving a fuller knowledge and ensuring an
accurate representation of each other's State.
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ARTICLE 2

The Contracting Parties shall facilitate the development of scientific exchanges and
research on problems of mutual interest and shall support direct co-operation between
scientific and research institutions in the two States by:

(a) encouraging joint research projects;

(b) encouraging and facilitating visits and exchanges for postgraduate study and research;

(c) encouraging the exchange of information on scientific research in the two States, the
organisation of meetings , seminars and conferences , in the preparation ofjoint studies
in subjects of mutual interest.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall develop further their co-operation , as well as direct
contact in the fields of literature , music , art, cinematography , television and video, radio
and publicity , theatre , architecture , museums , libraries, archives and in other cultural
activities by:

(a) encouraging and facilitating visits of writers, composers , artists , film-makers,
librarians and other individuals engaged in cultural and creative activities;

(b) encouraging and facilitating visits for the exchange of information and the collection
of specialised materials in the field of the preservation and restoration of artistic and
historical objects and in the conservation of sites and monuments;

(c) encouraging and facilitating visits of artists and theatrical , musical , and dance
companies , orchestras , and other artistic groups;

(d) facilitating the organisation of exhibitions of art, culture , education and science;

(e) encouraging the translation and publication of works of literature , art, culture,
education and science from the State of the other Contracting Party;

(f) encouraging the inclusion in the repertoires of the artists and companies in the
performing arts of the one State of the dramatic and musical works of authors of the
other State;

(g) encouraging the exchange of books , publications , articles, information and audio-
visual material between museums , publishing houses , libraries and other institutions
of culture.

ARTICLE 4

The Contracting Parties may facilitate by all appropriate means the public
dissemination of educational , scientific and cultural materials designed to improve
knowledge of the peoples and cultures of the two States.

ARTICLE 5

Both Contracting Parties shall encourage the activities of cultural and information
centres , the establishment and activities of which shall be the subject of a separate
agreement , and shall allow free and unhindered access of the public to them.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between press agencies,
press associations , and radio and television organisations , as well as newspaper and
periodical publishers of the two States, in addition to the exchange of visits of journalists
and reporters.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct co-
operation between youth organisations of the two States.
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ARTICLE 8

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting organisations,
participation in sporting events, and the development of tourism between the two States.

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall facilitate attendance at seminars, festivals, competitions,
conferences, symposia and meetings in fields covered by this Agreement and held in either
State.

ARTICLE 10

The Contracting Parties shall do everything in their power to ensure the
implementation of this Agreement and to this end may conclude programmes of activities
and exchanges and agree the financial and other provisions for carrying them out. Any
negotiations shall be held alternately in the two States.

ARTICLE II

All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations in
force in the State of the Contracting Party in which they take place.

ARTICLE 12

For the purpose of the broadest possible participation in the activities and
programmes covered by this Agreement the two Contracting Parties shall encourage the
participation not only of Governmental bodies but also of non-Governmental institutions
and organisations including the establishment of direct relations between these bodies.
Such links may include the conclusion of Agreements for mutually beneficial activities.

ARTICLE 13

1. This Agreement shall enter into force on the day of signature.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter shall
remain in force until the expiry of six months from the date on which either Contracting
Party shall have given written notice through the diplomatic channel of termination to the
other.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in two original copies in the English and Czech languages, both texts being
equally authoritative, at London this 3rd day of April 1990.

For the Government of the United For the Government of the
Kingdom of Great Britain and Czechoslovak Federative Republic:
Northern Ireland:

DOUGLAS HURD JIRI DIENSTBIER
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DOHODA

MEZI VLADOU SPOJENEHO KRALOVSTVI VELKE BRITANIE A SEVERNIHO

IRSKA A VLADOU CESKOSLOVENSKE FEDERATIVNI REPUBLIKY 0

SPOLUPRACI V OBLASTI SKOLSTVI, VEDY A KULTURY

Vlada Spojeneho kralovstvi Velke Britanie a Severniho Irska a vlada Ceskoslovenske
federativni republiky (dalejen "smluvni strany"),

odhodlany upevnovat a dale rozvijet vztahy mezi lidem obou statu;

konstatujice s uspokojenim pfiznivy rozvoj v9men a spoluprace v oblasti `skolstvi, vedy
a kultury mezi obema staty v poslednich letech;

jsouce piesvedceny, ie vymeny a spoluprace ve vyse uvedenSch oblastech, jakoz i v
jinych oblastech piispivaji k lepsimu vzajemnemu poznani a porozumeni mezi britiskym a
ceskoslovenskym lidem;

znovu potvrzujice sve odhodlani pine uskutecnovat vsechna pfislusna ustanoveni
Zaverecneho aktu Konference o bezpecnosti a spolupraci v Evrope podepsaneho v
Helsinkach 1. srpna 1975 a Zaverecneho dokumentu Videnske nasledne schuzky KBSE ze
dne 15. ledna 1989;

se dohodly takto:

t,LANEK I

Smluvni strany budou podporovat rozvoj vztahu v oblasti "skolstvi:

(a) podporou a usnadnovanim piime spoluprace, kontaktu a vSmen mezi univerzitami a
dal`simi vysokoskolskymi institucemi v obou statech;

(b) podporou a usnadnovanim studia a v9uky jazyku a literatury druhe smluvni strany ve
statu kaide smluvni strany;

(c) podporou a usnadnovanim nav'stev a v9men univerzitnich profesoru, pfednasejicich,
specialistu a ucitelu za ticelem vymeny myslenek a zkusenosti, poiadani piednasek,
v'uky a provadeni vyzkumu;

(d) poskytovanim stipencii postgraduantum a studentum ze statu druhe smluvni strany;

(e) podporou a usnadnovanim spoluprace a v9men ucebnich metod a materialu;

(f) podporou piime spoluprace mezi vydavateli, kulturnimi askolskymi odbomiky a
institucemi a vymeny ucebnic, piirucek a dalsich odbornych praci s cilem oboustranne
dosahnout uplnejsich znalosti a zajistit podani piesneho obrazu druheho statu.

CLANEK 2

Smluvni strany budou usnadnovat rozvoj vedeckych vymen a vyzkumu o problemech
zajimajicich obe strany a budou podporovat piimou spolupraci mezi vedeckymi a
vSzkumnymi institucemi obou statu:

(a) podporou spole6n9ch vSzkumnych projektti;

(b) podporou a usnadnovanim navstev a vymen pro ucely postgradualniho studia a
vyzkumu;

(c) podporou vymeny informaci o vedeckem vyzkumu v obou statech, organizovanim
setkani, seminaiti a konferenci, pii piiprave spolecnych studii v oborech zajimajicich
obe strany.
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